


Colección indexada en la MLA International Bibliography desde 2005

Granada, 2022

La terminología anatómica 
inglés-español-latín

Isabel Jiménez Gutiérrez

Estudio traductológico 
y compendio terminológico



© Isabel Jiménez Gutiérrez

© Editorial Comares, 2022

Polígono Juncaril
C/ Baza, parcela 208

18220 Albolote (Granada) 
Tlf.: 958 465 382

https://www.comares.com • E-mail: libreriacomares@comares.com
https://www.facebook.com/Comares • https://twitter.com/comareseditor

https://www.instagram.com/editorialcomares

ISBN: 978-84-9045-517-3 • Depósito legal: Gr. 305/2022

Fotocomposición, impresión y encuadernación: comares

E D I T O R I A L  C O M A R E S

I N T E R L I N G U A

306
Colección fundada por:

emilio ortega arjonilla y pedro san ginés aguilar

ENVÍO DE PROPUESTAS DE PUBLICACIÓN:

Las propuestas de publicación han de ser remitidas (en archivo adjunto, con formato PDF) a algu-
na de las siguientes direcciones electrónicas: anabelen.martinez@uco.es, psgines@ugr.es

Antes de aceptar una obra para su publicación en la colección INTERLINGUA, ésta habrá de ser 
sometida a una revisión anónima por pares. Para llevarla a cabo se contará, inicialmente, con los 
miembros del comité científico asesor. En casos justificados, se acudirá a otros especialistas de reco-
nocido prestigio en la materia objeto de consideración.

Los autores conocerán el resultado de la evaluación previa en un plazo no superior a 60 días. 
Una vez aceptada la obra para su publicación en INTERLINGUA (o integradas las modificaciones que 
se hiciesen constar en el resultado de la evaluación), habrán de dirigirse a la Editorial Comares para 
iniciar el proceso de edición.

Comité Científico (Asesor):

Esta publicación ha sido financiada con la colaboración del Departamento de Filología y Traducción 
de la Universidad Pablo de Olavide, de Sevilla.

EspEranza alarcón navío Universidad de Granada
JEsús Baigorri Jalón Universidad de Salamanca

christian Balliu ISTI, Bruxelles
lorEnzo Blini LUSPIO, Roma

anaBEl BorJa alBí Universitat Jaume I de Castellón
nicolás a. campos plaza Universidad de Murcia

miguEl á. candEl-mora Universidad Politécnica de Valencia
ángEla collados aís Universidad de Granada

miguEl duro morEno Woolf University
Francisco J. garcía marcos Universidad de Almería

gloria guErrEro ramos Universidad de Málaga
catalina JiménEz hurtado Universidad de Granada

óscar JiménEz sErrano Universidad de Granada
ángEla larrEa Espiral Universidad de Córdoba
hElEna lozano Università di Trieste
maria Joao marçalo Universidade de Évora
Francisco mattE Bon luspio, Roma
José manuEl muñoz muñoz Universidad de Córdoba
antonio raigón rodríguEz Universidad de Córdoba
chElo vargas-siErra Universidad de Alicante
mErcEdEs vElla ramírEz Universidad de Córdoba
áFrica vidal claramontE Universidad de Salamanca
gErd WotJak Universidad de Leipzig



Agradecimientos

Quiero expresar mi gratitud a todas las personas que han hecho posible esta publi-
cación y, en especial, a:

  Mi familia, por su apoyo incondicional en todo momento.

   La Dra. Elena Echeverría Pereda y el Dr. Emilio Ortega Arjonilla (sit tibi terra 
levis), profesores titulares de Traducción e Interpretación de la Universidad de 
Málaga y mis mentores, por su generosidad para conmigo y por ser los artífices 
de esta obra.



IX

Sumario

PRIMERA PARTE.—ESTUDIO TRADUCTOLÓGICO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

1. rEFlExionEs inicialEs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

2. la traducción dE tExtos dEl ámBito Biosanitario . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
 2.1.  Consideraciones sobre lenguajes de especialidad, comunicación especiali-

zada, textos especializados y traducción . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
 2.2. Dificultades terminológicas en la traducción de textos biosanitarios . . . . . . . . 10
 2.3. Terminología biosanitaria y normalización terminológica . . . . . . . . . . . . . . . . 12
  2.3.1. Terminología y nomenclatura. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
 2.4. Fuentes documentales terminológicas en el ámbito biosanitario . . . . . . . . . . . 15

3. anatomía, tErminología anatómica y traducción dE tExtos Biosanitarios . . . . . . . . . . . . . 19
 3.1. La anatomía humana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
 3.2.  Orígenes de la nomenclatura anatómica normalizada. La Terminologia Anato-

mica (TA) internacional . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
 3.3. La nomenclatura anatómica en España . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

4. ElaBoración dE la prEsEntE oBra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
 4.1. Antecedentes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
 4.2.  Consideraciones sobre las obras de consulta actuales en el ámbito de la ana-

tomía y su utilidad para la traducción de textos biosanitarios . . . . . . . . . . . . . 30
 4.3. Usuarios, contenido, estructura y consulta de la obra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
  4.3.1. Usuarios . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
  4.3.2. Contenidos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
  4.3.3. Estructura y consulta de la obra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

5. Estudio tErminológico dE los términos rEcopilados . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
 5.1. Latinismos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
 5.2. Variación terminológica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
  5.2.1. Eponimia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
  5.2.2. Variaciones geográficas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51



LA TERMINOLOGÍA ANATÓMICA FRANCÉS-ESPAÑOL-LATÍN

X

  5.2.3. Actualización de la terminología, implantación y sinonimia . . . . . . . . 53

6. conclusionEs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

7. rEFErEncias BiBliográFicas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

SEGUNDA PARTE.—COMPENDIO TRILINGÜE DE TÉRMINOS ANATÓMICOS (INGLÉS-
ESPAÑOL-TA). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63




